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CUHOHIMISI TA AHTOHIMISI B APCEHAJII MOBHUX KJITNIOBAHUX
OJIMHUIIb B AHI'JIIMCBHKIA TA YKPATHCBHKIA MOBAX

CrarTsl MpUCBsSYEHA 3arajibHIi XapaKTepHCTUIII MOBHOI KIIIIOBaHOI OJWHMII SIK SIBHINA, IO caMoCTiiHO ¢yHKmionye. [Tomanmii
aHaJli3 KIille Ha NpeAMET BU3HAYEHHs HOro CIPOMOXKHOCTI 10 BapiaTMBHOCTI i HassBHOCTI CHHOHIMIYHHX T4 aHTOHIMIYHUX PSIIB Y
KOXHIH KiimoBaHiit oquauni. Buginena cipomoxuicts MKO 110 cHHOHIMIT, 110 MPOSIBIAETHCS Y HASIBHOCTI TaKUX Map: CTHIIICTHYHI
CHUMUTAPH, YHIBEpOM Ta MyJbTUBEpOW. AHTOHIMIS K CEMaHTUYHA TMPOTHICKHICTh BKIIOYAE KOHTPAPHI, KOHTPAIUKTOPHI Ta
KOMIUIEMEHTApHI BiHOIICHHS.

Kniouosi cnosa: kuiwie, MogHa K1iu08ana 0OuHUYs, Kiiuie-CUHOHIMY, Kiiule-aHmMOHIMUY, YHigepou

Pomaniok H. M. CHHOHMMHSI ¥ AaHTOHMMHS B apceHaJie A3bIKOBBIX KIMIIMPOBAHHBIX €JMHUL B AHIIMHCKOM U YKPAaHHCKOM
si3pIkax. B crartbe mpenocraBieHa o0MIas XapaKTEPHCTHKA S3bIKOBOW KIMIIMPOBAHHOW EJUHHIBI KAaK CaMOCTOSATEIIBHO-
(YHKLIMOHMPYIOLIETO sIBJICHHs. BBUT MpoBeJieH aHaIn3 KIIMIIE Ui OMPEICIICHUsI ero CIIOCOOHOCTH K BapUATUBHOCTU M HATUYUH
CUHOHMMHYCCKUX ¥ aHTOHUMHYCCKHX PSIOB K KaXKIOH KIHITHPOBAHHON equHuUIbI. Brigenena criocooHocts SIKE k chHOHUMMH, YTO
MPOSIBIIACTCS B HAIMYMK TaKMX Iap: CTHIMCTHUCCKHE CHMUJISIPBI, YHUBEPOBI U MYyJIbTHBEPObl. AHTOHHMHS KaK CEMaHTHYCCKast
MIPOTUBOIOJI0KHOCTh BKJIIOUAET KOHTPApPHbIE, KOHTPAJUKTOPHbIE U KOMILJIEMEHTapHbIE OTHOLIECHUS

Kniouesvie cnosa: knuuie, A361K068a KIUUUPOBAHHASL €OUHUYA, KIUWE-CUHOHUMbL, KIUULe-AHMOHUMbL, YHUBEPObL

Romaniuk N. M. Synonymy and Antonymy in the Store of Linguistic Clichéd Units of the English and Ukrainian Languages.
The article gives a brief analysis of theoretical works devoted to the peculiarities of linguistic cliché in the English and Ukrainian
languages. The author focuses on the fact that LCU is at the point of intersection of the sciences, so it is considered as part of the
phrasebook or as an element of the pattern of speech or business communication. Though linguistic cliché should be investigated as
an independent phenomenon, a separate linguistic constitution, moreover it should be analyzed from the point of view of intercultural
communication and stereotypical special standardized linguistic units. The major characteristic of LCU is the ability to variability, as
well as the presence of synonymous and antonymous chains.

The factual material reflects the constitutional features of the English language units and their Ukrainian correspondences. So,
synonyms include structural and stylistic similars, univerbs and multiverbs. LCU with the structure of the phrase and whole sentences
retaining the motivational attributes of the nomination are structurally stylistic similars within the same lexical notion. LCU are
disposed to the process of univerbalization when they move to the level of daily communication. With the help of a contractional
truncation the LCU is replaced by a single component during the re-nomination.

Among the antonymous chains counter, contradictory and complementary pairs can be distinguished. Counter LCU nominate the
opposite concepts between which one or more intermediate concepts are possible. When the relation between LCU is contradictory,
the scope of species concepts constitutes the entire volume of generic notion, so there is no intermediate term between them.
Complementary antonymous LCU designate two complementary species concepts that together form a generic term without
intermediate links.

Key words: cliché, linguistic clichéd unit, clichéd synonyms, clichéd antonyms, univerbs

Ha cydacHiii cragii po3BUTKY MOBO3HABUOi HAyKW Ta AaKTHBHOTO pO3MOBCIOJUKEHHS
aHIJTIHCHKOT MOBH Ha pi3HI HUBLII3AII] Ta MOBHI KapTUHU CBITY Mepe]l BUSHUMH MOCTAE 3aBJIAHHS:
AK 30eperTd MOBHHUI apceHas] BJIACHOI KYJbTYpPH Ta CIHPHUATH PO3MIMPEHHIO JIEKCHYHOTO 3aracy
TAaKUMHU 3ac00aMU Ui CIUIKYBAaHHS, a0M MPHUIIBUAIIMTU MPOLEC KOMYHIKAIil Ta KOPUCTYBATUCS
3aroToBJIEHUMH (dopMylaMu iHO3eMHOI MOBH. Ha mpomy erami Ha JOMOMOTY JOCHITHMKAM
MPUXOAATh MOBHI KitimoBaHi oguauii (MKO).
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Asume MKO € nepexigHIM Ta 3HAXOIUTHCS HA TIEPETHHI HAYK, OCKUTHKY BUBYAETHCS 3 TOUKH
30py JIHTBICTHKH, (¢pa3eoniorii, cTuiicTuku. Ha ChOTOJHI YITKOTO OKPECICHHS TOHSATTS
KJIIIOBAHOI OJMHUII HeMae, 00 HOro po3rIsIaloTh K YacTUHY (Ppa3eooriyHoro cioBHHUKA ado sIK
eJIEMEHT MIa0JIOHHOCTI YCHOTO MOBJICHHS 4M JinoBoro crninkyBanHs. Hamanns MKO xapakrepy
CaMOCTIHHOTO (paKTy, BU3HAYECHHS MEX HOT0 (YHKI[IOHYBaHHS Ta OCOOJMBOCTEH BIiIKpHE Tepes
MOBO3HABIIIMH HOBI MOXJIMBOCTI B CTaHJApTH3allil CIUIKYBaHHS Ta CKAacyBaHHI Oap’epiB
MDKMOBHOT KOMYHIKaIlii.

Hocmigaukn MKO po3risgaioTs 1€ sBHINE 3 PI3HUX AacleKTiB: OJHI NPUIUISIOTH yBary
npoOieMi TiaymMadeHHsi caMoro TepMmina Ta tunosorii (Sarah Marie-Madeleine, Ruth Amossy,
Anne Herschberg-Pierrot, Armand Nina, Phi Nga Fournier), ini, okpecnusiu miciie MKO cepen
TaKUX MOBHHX 3ac00iB, sIK mITamIl, (pa3eosiori3M, TEPMiH, MPOCTE CIOBOCIIOIYYCHHS, BUBYAIOTH
Woro (¢yHKIIOHYBaHHS B Yycix aumckypcax (Sarah Marie-Madeleine Anthony, Mihaela Mitu,
I'. Cocynosa, H.lllapmanosa, O. I1lanina, B. fIHueBcbka). Takox poOasTh cripobu kiacuikyBaTH
MKO 3a kpuTepisiMi OXOKEHHS, BUKOHAHHS (DYHKIIH Y MOBJIEHHI, CECMAaHTUKOIO Ta CTPYKTYpPOIO
(C. Jlemaxk, T. Hikonaesa, 1. CegaxoBa, B. Kapurommuna, 1. 3aropynbko).

Bakko HEe TIOTOJIUTHUCS 3 BITYM3HIHUMHU HAYKOBISIMH, SIKi CIPUWMAOTH KIIIIIIOBAHE SIBUIIE SIK
CaMOCTIiliHE, OKpeMe JIIHTBICTUYHE YTBOPEHHSI W aHANI3YyIOTh MOTO 3 TOYKHU 30py MDKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKAIlli Ta CTEPEOTUITHUX CIICIIaIbHUX CTaHIAPTU30BAHUX MOBHUX OJIMHHIIb, K1 JO3BOJSIOThH
36KOHOMUTH MOBJIEHHEB1 3yCHJUIS, LIO CHPOIIYE B3a€EMO3B’SI30K MDK MHCIEHHSM 1 TOBOPIHHSM
[Kapuromuua 2011; 3aropyiiko 2013, c¢. 3]. [lii Ta BYMHKH HOCIiB MEBHOI MOBH B MpOIECi iX
CIUIKYBaHHS HEOJHOPA30BO MOBTOPIOIOTHCA, a TOMY HiIATraoTh yHi(ikarii. Came ToMy OCHOBHOIO
xapaktepuctrkoio MKO € BiITBOPIOBAHICTh, IO BUSBISETHCS B 11 PO3IMI3HABAHOCTI, CMHCIIOBIN
CTaHJAPTHOCTI a00 MIAO0JIOHHOCTI, CMHTAKCUYHIA €IHOCTI YW BUKOHAHHI €MHOI CHHTAKCUYIHOT
GyHKIIT B MOBJIEHHEBOMY aKTi, B HE3MIHHOCTI CTPYKTYpPH 3 MOMJIHMBICTIO BapitoBaHHS (GopMHu
[CocynoBa 2014, c. 90].

l'omoBHOIO MeTor0 i€l poOoTHM € HamaHHs 3arasibHOro ob6pazy MKO sk oxunwmii, 1o
caMOCTIitHO (DYHKIIIOHY€E, BUIUICHHS 0a3H KIIIIOBAHMX OJWHUIIb, aHAII3 MPAKTUIHOTO MaTepiany
Ha MpeaMeT BU3HAYCHHS HOTO0 CIPOMOXHOCTI /0 BapiaTUBHOCTI Ta HASIBHOCTI CHHOHIMIYHHMX Ta
AHTOHIMIYHUX psAaiB y kokHOi MKO. Marepianom s JOCHIDKEHHST CTaIM KJIIIIOBaHI OJJMHMIIL
AHTIIHACHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB, SIKi Oy BHIUJIEHI METOJOM CYLLUIbHOI BHOIPKM 31 CIOBHHKIB
PI3HHX THUIIIB (MepeKIaTHuX, Ppa3eosoTiyHNX, TEMATHYHHX ).

BuBuuBmm TteopetnuHy 0a3zy 3 mmTaHHsA nediHimii ta otorokHeHHs MKO 3 iHmmmm
MOBHUMU OJIMHUISIMH, HaroJIOCUMO, 110 KJIIIIE SK MMEePEeXiJHOMY SIBUILY B CHCTEM1 MOBH BIIACTHBI
KpUTEpii PeryisipHOCTI i 4acTOTHOCTI BXKMBAHHS TOTOBOI (JOPMYJM B IMEBHUX MOBTOPIOBAHUX
KOMYHIKaTHBHUX aKTax. ToMy MpOIMOHYEMO 1O KIIIMIOBAHMX OJUHHUIIb BiIHECTH 1 (ppazeosioriuHi
CIOJIy4eHHSI, 1 BUTYKH, 1 CTEPEOTHUITHI OJMHULIL, 1 TEPMiHH, 1 3aralibHi CIIOBOCIIOIYYEHHS, CKJIaI0BI
YaCTUHU KOXKHOTO 3 SIKUX BIA3HAYAIOTHCS CYTTEBO OUIBIIOI CAMOCTIMHICTIO, HDK (Ppa3eosoriuHi
3pOILEHHS 1 €HOCTI, Ta HE MAIOTh IEPEHOCHOTO 3HAYCHHSL.

AmHaini3 momnepeaHix AOCTIHKEHb CBIAYUTH MPO Te, IO HAYKOBII MPHUCBAYYIOTH CBOI Mparli
mpoOieMi CHHOHIMIT Ta aHTOHIMII B Mexax po3risay ¢yHkiionyBaHHs TepwmiHiB (JI. ['amoHoBa,
B. Jlanmnenko, T. Karmm, T. Muxaitnoa, T. Ilerpoma), ¢paszeonorismiB (JI. Kophienko,
1O. Ilpaxin, O. Cxonnenko, T. Ilumbamtok). HaromicTs mUTaHHS CMHOHIMII Ta aHTOHIMII y cdepi
MKO neranpHO po3pobneHe Ta BHcBiTIIeHe He Oyno. C. Jlemak y cBoiif mpari 3a3Hayae, 10
BapiaTUBHICTh MOB’s3aHA 13 COLIOJIEKTHOIO Ta 1/110JIeKTHOIO MapkoBaHicTio [Jlemak 2006, c. 45].
JlocnmigHULA CTBEPKYE, 10 Taka MApKOBAHICTh XapaKTepHa 1 KIIIIOBAaHUM CIOBOCIOIYYEHHSM,
OJIHaK iX BapiaTUBHICTh € PIAKICHUM SBUIIEM. 371eOUTBIIOT0 BOHA A€ MOXKIUBICTH TPYIyBaTH
KJIIIIOBAaH1 OJUHUIN 32 MOTHBALIIHUMU O3HaKaMH HOMIHAIIi Ta BUAUIATH TaKi CHHOHIMIYHI TPYIIH:
CTPYKTYPHO-CTHIJIICTUYHI CUMUISPU, TIOBHI CUMUISAPH, CTUIIICTUYHI, COIIO- Ta 1I0JEKTHI CUMIJISPH,
a0o moJiHOMH, yHiBepOHM, MynbTuBepOM. Takuil minxin OyB y34TH 3a OCHOBY HAIIOTO aHAII3y,
MpOTe JCHI0 BHJIO3MIHEHH Yepe3 HasBHICTh MPHUKIAIHOT 0a3u HE JIUIIE HOMIHATUBHUX CTPYKTYP,
ane i niecniBHuX ((ppa3, pedeHs).
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VY 3B’A3KY 3 THUM, IO MOHSATTS KJIIIE» € y3araJbHEHUM 1 MICTHTh y CO01 O3HAKM KOXKHOTO 13
Ha3BaHUX TEPMIHIB, HOTO JOMIHYIOUOIO XapaKTEPUCTUKOIO SK CaMOCTIHHOI MOBHOI OJUHHINI €
3JIaTHICTH JI0 BApiaTUBHOCTI, & TAKOK HASBHICTh CHHOHIMIYHUX 1 aHTOHIMIYHUX PSIIB.

Jlo CHHOHIMIYHUX PSAIB HAJIEKATh TAKi:

1) B8 MKO 3i CTpyKTYpOIO CIOBOCIONYYEHHS Ta IUIMX pEYeHb NpU 30eperxeHHi
MOTHBALIfHUX O3HAK HOMIHAIil (IpW NpAMid YW TOBTOPHIM HOMIHAIl) KIIIIE € CTPYKTYPHO-
CTHJIICTHYHHMHU CHUMUIIPaMU B MEKaxX OJHOTO JIGKCHYHOTO MOHATTS: 10 throw away opportunity,
To throw away advantage / Bmpamumu moocausicms, To have an appointment, To make an
appointment / Ilpusnauumu 3ycmpiu; For your information, For your guidance / /lo eawioco
giooma, To take actions, To batten down the hatches / Bowcusamu 3axoois;, To wriggle out of
engagement, To wriggle out of responsibilities / Vxunramucs 6io 0606 si3xie; To tell goodbye, To bid
somebody adieu / I'osopumu 0o nobauenns, To take account of, To take into account, To take into
consideration / bpamu 0o ysazu, To amount to much, To add up / Mamu cenc, To fasten on idea,
To adhere fo an opinion / lompumyeamucs oymxu, To sort out a problem, To talk out a problem /
Bupiwysamu npoonemy, To get down to business, To start up business, To branch out on one’s
own, To build up business / Poznouamu cnpasy, To fight back tears, To force back tears, To choke
back tears/ Cmpumysamu civoszu; To come forward with, To come in handy / Bymu xopucnum; To
bottle emotions up, To bottle feelings up / Cmpumyeamu nouymms, To address yourself to
something, To take cognizance of something / 36éepmamu ysaey na wocsw,

2) y X041 aHai3y matepiany Oyja BUOKpEMIIEHa CHHOHIMIYHA BapiaTUBHICTh MPU TOTOKHOCTI
MKO Ta nmoxigHux Big HUX ciiB (yHiIBepOiB), 110 3 SBJSIOTHCS B IMPOLEC] CHPOIIEHHS MOBU Ta
eKOHOMIii MOBHHX 3aco0iB. 3a3Buuail yHiBepOanizytotbcsi MKO, mo mnepexonsTh Ha pIBEHb
MTOBCSKJICHHOTO CIUIKYBAaHHS, KOHTPAaKTHBHHM YCIYeHHSM, 3a JjJonomoror skoro MKO mpu
MMOBTOPHIM HOMIHAIIT 3aMIHSAETHCS JIUIIE OJJTHUM KOMIIOHEHTOM (siIepHUM ab0 riepudepiitHuM), Toai
SIK APYrUil eneMeHT ycikaeTbest: Free pardon ta Pardon / [lomunysanns, Action at law ta Action /
Ilo306, Postgraduate student ta Postgraduate / Acnipanm, Delivery service ta Delivery /
Jlocmaska, To be at an end ta To end / 3axinuumucs, To crack a joke ma To joke / XKapmysamu, To
cut a deal ta To deal / Jomosnsmucs, To throw doubt upon ta To doubt / Cymuisamucs, To give
support ta To support / ITiompumysamu, To give a smile ta To smile / ITocmixnymucs, To give a
shout ta To shout / Kpuuamu;

3) me ogHUM PI3HOBUIOM CHHOHIMIYHMX BIIHOIIEHb € MYJIbTHUBEpOi3allis, 3a JIOMOMOTOIO
SIKO1 BiIOYBA€THCS MPOIIEC 3aMiHU CyOCTaTUBHUX, JIECITIBHHX JIGKCEM PIBHOI[IHHMMH CIIOBaMHU Ta
CIIOBOCIIOJTYYCHHSIMH, B SIKUX OJIMH €JIEMEHT BUKOHYE POJIb MOKA3HUKA KaTETOPIAIbHOTO 3HAYCHHS,
a Ipyruid pO3KpUBA€E BJIacHE JEKCUYHE 3HAYEHHS BCIET KOHCTPYKIIii. Y HaIIOMy JOCHiKEHH1 OYyIu
BusiBlieH1 psau MKO, 110 yrBopmIiHcs 3a IOTIOMOTOI0 IBOTO MPOLECY, SIK MOBTOPHI HOMIHAHTH JUTS
BXK€ TIONMEpPEHbO HOMIHOBAHOTO JIGKCMYHOTO TMOHATTS. Haifuactime wmynpTHUBepOizamii 3a
JOTIOMOTOI0  /II€CIIIBHO-IMEHHOT KOHCTPYKIIi MiJAal0ThCcsl MpOIeCyalibHI MOHSTTS, MEPBHHHO
HOMIHOBaHMMH JiecioBamu: To fix attention on something / 3ocepeoumu yeazy na uomyce i To
focus on / 3ocepedoicysamucs, To lapse into unconsciousness 1 To fall into a faint / Bmpauamu
cgidomicms 'y niopiBasiHHI 3 TO black out i To flake out / 3nenpumommuimu, To achieve success /
Hocseamu ycnixy 1 To win through / Ilepemacamu, To smooth away the problems /
3anazooaxcysamu npobnemu i Sort out / Bupiwwumu, To set one’s hand on document / ITionucyeamu
ooxymenm Ta TO Sign up / Ilionucamucs. 3ayBaxxumo, o npu mynstuBepOizanii MKO anrniiicbkoi
MOBHM CKJIaJarOTbcsd 3 (pa3oBUX JIECHIB, SIKI PO3MNIAJAEMO SK €IUHE ILUIe, L0 BIIMNOBINAE
yKpaiHCbKOMY JIi€CJIOBY.

Kpim Toro, kiimoBaHi MyJlIbTUBEPOU MICTATH y c00l CeMHU MOIEBOCTI (TOOTO perysasipHOCTI,
CaMOCTIHHOCTI), TO/I SIK Y NEPBUHHOMY HOMIHAHTI-/11€CJIOBI, 110 MTO3HAYa€ BIACHE JIi0, TaKi CeMU
BifcyTHi: To throw about / Bumpauamucs (OXOILTIOE ceMy «Cy0’€KTa, 110 BUKOHYE JII0» 1 «BIacHE
BIJJHOIIIEHHS BHUKOHYBaHOi Nii 10 cyO’ekta») i1 To throw away money / Bumpauamu kowmu
(«3nificHIOBATH 10, PUTYal, Y SKOTO € TOYaTOK 1 KiHEeIb»). AHAJOTIYHI BIIHOIIICHHS B mapax: 10
kick up a fuss / [lionimamu wiym 1a To fuss about / [Llymimu, To kick up a quarrel / Brawmogysamu
ckanoan ta To quarrel over / Cxanoanumu, To set aside money / 3aowaodaicysamu kowmu 1a TO Set

126



Ne 71 (2017)

apart / 3aowaoxcysamu, To take a try / 3oiticnumu cnpo6y ta To try out / Cnpoboysamu. Tomy
MyJbTHBEPOU — 1I€ HE JIMIIE CTHIIICTUYHI a00 MparMaTu4yHi CHHOHIMH TEPBUHHUX HOMIHAHTIB, a 1
ixHi BHIOBI KOHKperu3aropu. [lepBHHHMI HOMIHAHT 1 MYJIBTHBEPO Y MOBJICHHI MOXYTh
B3a€EMO3aMIHATH OJiHE ojHOTO: TO throw away advantage, To pass up opportunity ta To throw away
opportunity 3 BiIOBITHUKOM B YKPAiHChKIN MOBI Bmpamumu moxcausicmo.

AHTOHIMIS SK BIAHOIICHHS CEMAHTUYHOI MPOTHJICKHOCTI, HA HAlIy JYMKY, TAKOXK MOTpeOye
JETANBHOTO aHali3y, OCKUIBKH CIIYTY€ TOJIOBHHM CTPYKTYpPOTBOPUMM €JIEMEHTOM Yy CHCTEMI
kareropiiiHoro anapaty MKO. Bepyun 3a 0cHOBY ceMaHTHYHUI KpuTepii, anToHiMiuHUME € MKO,
Yy CEMAaHTHYHUX CTPYKTYpax SIKUX HAsIBHI 1 CIIUTBbHI, 1 IPOTUCTABIIOBaHI BiiMiHHI cemu. CeMaHTHKa
TaKUX KIIIIOBAHUX OJIMHUIIL 3YMOBJIIOE OCOOIHMBOCTI TXHBOI CITOJTydyBAaHOCTI Ta PEryJISPHICTH
NPOTHCTABJICHHS B MOBJCHHIL. 3a TMOHSATTEBO-CEMAaHTHYHHMH 3B’S3KaMH, IO BHUPAKAIOTH

TUITH JIBO- Ta 6araTOKOMIIOHEHTHUX aHANITHYHUX aHTOHIMIYHUX map MKO:

1) xontpapui napu, MKO HOMIHYIOTh Taki NPOTUJIEKHI MOHATTS, MK SKUMU MOKJIUBE OJHE
abo0 KUIbKa MPOMDKHUX MOHATh, TOOTO B SIKUX BHJIOBI MOHSTTS CKJIAJAIOTh JIUIIE YaCTUHY 00CSTY
CHUIBHOTO JUISl HUX POJOBOIO MOHSATTS M MK HUMHU MO>KJIMBE OJIHE a00 KUTbKA MPOMDKHUX HOHSTh:
To be at variance / Pozxooumucs ¢ noensidoax — T0 subscribe to opinion abo To associate oneself
with / Ilocooocysamucs 3 Oymkoio (Tyr moxiauBa mis To carry on conversation / Becmu
nepemosunu), To be at law with one / [Tooamu nozoe — To dismiss an action / Bioxunumu no3oe
(mpoMbKHUM TIOHATTSM € To take under advisement / Y3smu na posenso), Time has come! / Yac
nputiwog! — Time will tell / Yac nokasce (mpomikue moustrs — It’s about time! / Came uac!); To
get over problem / Bupiuysamu npobremy — There was nothing you could do about it / Hiuoeo ne
ModxcHa 6yno 3pobumu (MK IIMMHU JIBOMa MOHATTSIMH MOXJHBe 1ie ogue: It’s a problem, that will
only increase in time / IJe npobnema, sixa 3 uacom auue YyCKIAOHUMbCA);

2) KOHTPAAWKTOPHI — BITHONICHHS MDK WIEHAMH SKHX € CYIEepeYHUMH, abo
KOHTPAJAUKTOPHUMH, OOCATH BUJIOBUX MOHATH CTAHOBISATH YBECh OOCAT POJOBOTO TOHSTTS W MiX
HUMH Hemae mpomikHoro mnousatts: Convicted person / 3acyodocenuni — Acquitted person /
Bunpasoanuii, Adopted child / Ilputiomna oumuna — Abandoned child / Biomosnuk (Oumuna, 6io
sakoi eiomosunucs), To be for nothing in / He gidiepasamu niaxoi poni — To amount to much / Mamu
3Hauenns, 6ymu snauennesum, To break an agreement / Poszipsamu yeody — To be sold over a
bargain / Yxnaoamu y2o0y, To build up confidence / Habysamu enesnenocmi — T0 be in a flurry /
3niskosimu, To come out ahead / Buiimu na nepwe micye — To fall through / 3asnamu nopasxu, To
go to the wall / 3aznamu nesoaui — To make a hit / Mamu ycnix, Wasted labour / Mapua npays —
Sure thing / Haoiuna cnpasa, To gulp back tears / Cmpumysamu civosu — To dissolve into tears /
Posnnakamucs,

3) xomruiemeHTapHi aHToHIMIYHI mapu MKO mo3Ha4aroTh JiBa B3aEMOJIOTIOBHIOBAJIbHI BUIOBI
MOHATTS, 1110 Pa30M YTBOPIOIOTH TIEBHE POJIOBE MOHATTS 0e3 MpOMDKHUX JaHoK: Temporary address
/ Tumuacose micye npoxcusanns — Abiding place / Micye npoowcusanns, TO push up prices /
Iiosuwyeamu yinu — To make abatement / 3nuscysamu yiny, Good character / Xopowa penymayisn
— Bad name / Ilozana penymayis, Change for the best / 3uina na kxpawe — Change for the worse /
3mina na cipwe, The country house / 3amicoruit 6younox — Flat building / Baeamoxeapmupnuii
0YOUHOK.

Ha namy aymky, npu JOCHiDKeHHI Oy/b-SKOTO MOBHOTO SIBHIAa HEOOX1HO BHUBYATH BCi
MOJKJIMBI O3HAKH Ta crocoOu (yHKIIOHYBaHHS, MOYMHAIOYH BiJl 0OCOOIMBOCTEN HOTO 30BHIMIHBO] 1
BHYTPIIITHBOI CTPYKTYPH 1 3aKIHUYIOUH MOJIMBOCTSIMU HOTO MOETHAHHS 3 IHIIUMHU €JIeMEHTaMU B
Mpoleci CHUIKYBaHHS. YBECh IMOTEHIaNl JIHTBICTUYHUX 3acOo0iB, IO 3HAXOISATHCS B MOBHIM
CHCTEMI, TIEBHUM YHHOM CTPYKTYPYETbCS Ta THUIOJOTi3yeTbcsd. CHHOHIMIA Ta aHTOHIMIE € TyXe
BOKJIMBUMH CKIIAJJHUKAMHU B IIbOMY Ipolieci. BOHH * BiNIrparOTh 3HAYHY POJIb MPH BU3HAUEHHI
MKO sk caMOCTIHOTO sIBHIIa Ta IPU CTBOPEHHI OKPEMOTo MiClsl JUIs KIIIIIOBAHOI OJMHUII B

CUCTEMI IHITUX MOBHHUX 3aCc00iB.

Jlimepamypa
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IHTEPTEKCTYAJIBHI 3B'SI3KH B XYTOKHbOMY TEKCTI
(HA MATEPIAJII AHIJIOMOBHOI HOBEJIN)

CraTTio TIPUCBSYEHO JOCITIDKEHHIO IHTEPTEKCTYaIbHHX 3B'SI3KIB Y XY[JOXXHBOMY TEKCTi, 30KpeMa B aHIJIOMOBHIH HOBEI.
BesmocepenHio yBary NpHIiICHO BHBYEHHIO pI3HUX (OpPM 1 NparMaTWYHUX (QYHKLIH IHTEpTeKCTyalbHOCTI. Y pe3ynbTarti
MIPOBEICHOr0 aHaJli3y BUSBIICHO, 1[0 B AHTJIOMOBHIN HOBEJI SBUIE IHTEPTEKCTYabHOCTI CIIOCTEPIracThesl MEpeBaXKHO Ha 00pa3Ho-
CHMBOJIIYHOMY PiBHI KOMITO3HUIIiT y opMi peMiHICIeHIIH, IIUTAaT, aTto3iii, 3amo3nyeHb 00pa3iB i MOTHBIB 3 1HIIUX XYIOXHIX TEKCTIB,
a TaKoXX TOKJIMKAaHb Ha TIEBHI NPEJMETH MHUCTENTBa. 3’sCOBAaHO, IO HAsSBHICTh IHTEPTEKCTYaJIbHUX 3B'I3KIB € OJHIEIO 3 MiACTaB
PO3TIIsiIaTH aHTIIOMOBHY HOBEITY SIK CHHEPT€THYHY CUCTEMY.

Kniouosi cnosa: inmepmexcmyanbricmy, XyOO0JiCHIU MeKCM, AHIOMO6HA HO8ENd, NpAeMAMUYHA QYHKYIA, 06pA3HO-CUMBONIYHUL
Pi6eHb KOMNO3uYii, CUHepeemuyHa cucmema.

CyxoBa A. B. UHTepTeKcTyalbHbIE CBSI3M B XYI0’KECTBEHHOM TeKCTe (HAa MaTepuajie AHIVIOA3BIYHOH HOBeJbl). Crarbs
MOCBSIILIEHA MCCIEJOBAaHUIO HMHTEPTEKCTYaJIbHBIX CBSI3€M B XYyHOXKECTBEHHOM TEKCT€, B YACTHOCTH B AHIJIOA3BIYHOI HOBEILIE.
HemnocpencTBeHHOE BHHUMaHME yHeNse€TCS M3YYCHHIO pa3HbIX (OpM M HparMaTudeckux (QYHKIMH HHTEPTEKCTyalbHOCTH. B
pe3ynbTaTe MPOBEICHHOIO aHaIn3a YCTAHOBJIEHO, YTO B AHIVIOA3BIYHOM HOBEIUIC SBJICHHUE HMHTEPTEKCTYaJbHOCTH HaOIonaercs
MPEUMYIIECTBEHHO Ha 00pPa3HO-CHMBOJIMYECKOM YpPOBHE KOMIO3MIMU B ()OpME PEMHUHMCLCHIMH, LUTAT, UTI031H, 3aMMCTBOBaHUH
00pa3oB U MOTHUBOB M3 JPYTHX XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB, a TAKKE CCHUIOK Ha ONpPEAEICHHBIC IIPEIMEThl HCKYCCTBA. BbIsICHEHO, uTO
HaJlMuhe WHTEPTEKCTyalbHBIX CBs3€il sBISETCd OXHMM N3 OCHOBAaHMH paccMaTpUBATh AHTJIOSA3BIYHYIO HOBEIY Kak
CHHEPIeTHYECKYIO CHCTEMY.

Kniouesvie cnosa: unmepmexcmyanbHOCmb, XYOOHCECMBEHHbIIL MEKCM, AH2I0A3bIYHASA HOBENNd, NPpAeMAmudecKas QyHKyus,
006pA3HO-CUMBOTUYECKUTL YPOBEHb KOMNOZUYUU, CUHEPLEMUYECKAs CUCTEMA.

Sukhova A. V. Intertextual Connections in a Fictional Text (On the Material of the English-Language Short Story). The
article focuses on the research of intertextual connections in a fictional text, particularly in the English-language short story. Special
attention has been paid to the study of various forms and pragmatic functions of intertextuality on the material of British and
American short stories (19-20 centuries).The article suggests that any fictional text is not a finished product, as it is a channel of the
endless communication process. It has been revealed that there could be communication not only between the participants of the
fictional discourse — addresser and addressee, but also there are some connections between different texts. This phenomenon is called
intertextuality, which is dialogic interaction of different text types. In the English-language short story intertextuality is observed
mainly on the figurative-symbolic level of the composition. Intertextuality functions in the form of reminiscences, quotations,
allusions, image and motive borrowings from other fictional texts and references to certain works of art. The results of the conducted
analysis have shown that intertextuality promotes associative links expansion, implicit sense understanding or new sense generation,
symbolic images creation, concepts revaluation as well as cultural traditions preservation. Due to availability of intertextual
connections the English-language short story is characterized as an open dissipative system that is one of the reasons to consider the
above-mentioned type of text to be a synergetic system. The presented research is supposed to be a basis for deeper studying
synergism of the English-language short story. Thus prospects for the further research are the analysis of intertextuality as a
synergetic phenomenon and the diachronic development of the English-language short story style from the synergetic point of view.
Key words: intertextuality, fictional text, English-language short story, pragmatic function, figurative-symbolic level of the
composition, synergetic system.

Merta cTarTi mojisrae y BMBUEHHI AHTJIOMOBHOI HOBEJIHM B ACMHEKT1 IHTEPTEKCTYaJlbHOCTI.
JIOCATHEHHST TOCTaBJIEHOT MeTH Iiependayae BUKOHAHHSA TaKUX 3aBAaHb: OIpPAIfOBaAHHS
(bakTHUHOTO MaTepiany JOCTIHKEHHS, BUSABJICHHS IHTEPTEKCTYaIbHUX 3B'A3KIB Y AOCIIPKYBAaHOMY
TUINI XYJIOXKHBOTO TEKCTy, OKpPECIEHHS CcrHeuu(ikd BCTAaHOBJICHHUX Y AaHIJIOMOBHIH HOBeIl
IHTePTEKCTyaJIbHUX 3B'A3KIB, MOJAHHA NPUKIAIIB 3 iX MOJAJBIIMM aHATi30M, 3 SICYyBaHHA
NparMaTUYHOTO TMOTEHIIANy 1HTEPTEeKCTYalbHOCTI, (HOPMYJIIOBAaHHS BHCHOBKIB Ha OCHOBI
MIPOBEACHOTO aHAI3Y.

O0’exTOM J10CTiKEHHS € aHTJIoOMOBHA HoBesa XIX-XX cTomiTh.

IIpeameT 1oCHiKEHHS — IHTEPTEKCTYaJIbHI 3B'I3KH aHIJIOMOBHOT HOBEJIH.
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